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@ Problems of Translating Humor in Subtitling
By: Ladan Saba, Advisor: Dr. H. Vossoughi, Reader: Dr. F. Farahzad, 2004
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@ The Role of Lexical Choices in News Translation
By: Marzieh Fazelnia, Advisor: Dr. F. Farahzad, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2004
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@ An Assessment of Multiple Choice Test as a Tool for Evaluation of Translator Trainees’
Performance
By: Niloofar Ghadiri, Advisor: Dr. Mohammad Alavi, Reader: Dr. F. Farahzad, 2004
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® Semantic and Structural Adjustments in English Translation of the Qur’an (Sura 36)
By: Maryam Farrokhi, Advisor: Salar Manafi Anari, Reader: Dr. Hussein Mollanazar, 2004
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@ A Study of the Relationship between Interpreting Ability and Intelligence (IQ Level)

By: Ladan Ghazisaidi, Advisor: Dr. F. Farahzad, Reader: Dr. Mehdi Noroozi Khiabani, 2004
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® The Impact of Syntactic Complexity on EFL Learners’ Translating Difficulties of
Imaginative Literary Texts, By: Omid Ahmadi, Advisor: Dr. G. Tajvidi, Reader: Dr. F.
Farahzad, 2005
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@ Different Techniques of Translating Methaphor, By: Nastaran Habibi, Advisor: Dr.
Mohammad Khatib, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2005

e () yiedd /o jlaicul daa i SliA slgdig ()l gas

VFAY-AY — (sas 923 Ld ja)lS o glaiio du — Cualod gans  aalahaly du -

SYJCNOVA NI ENp- PPV Y0 U VRSP DENG BRI 7 PR FUY L P | SO SO PSPV it PENG I B B
4Sdu¢&&3oul¢mumz§pl;@&,o)dug|fum‘,u_a‘)]mucs‘)‘,)mm):)a&a\m
WSS LI s do50 Basee DS o)l @ eI s platil daa 3 50 (L sl
@l&;},a\smJﬁlié\,&a_,lalultl\gl\(slxblfi;‘mhlﬂd@lﬁs‘:ﬁlw‘,xu.an.aQilJ.m
.PHJJ‘JOB@JUQ&&;id)?L;‘ABb&JBdJ‘M
JJ&JJ&L&A\’:Q(?\’JMJ&B‘;ﬁd—«hm“)u&(d\s‘&&éﬁ@‘J@s@ymé}u&:&i‘uﬁ‘)‘;
09 Gode 9 SadIS @k abad sy i Hle 4K cnl sad suly peladal) 3a8aS fpl b bl e gl slgdiag
(S‘J?LSéLGJ‘*LegLSLG-‘i'jJu;“%,A‘”J‘J‘J&;‘-“‘SJL“J&:’J@}‘@BM#4:‘#6‘-‘“6@@“)“1‘-“‘4)}‘
L&‘}of.JL@A’JLASC,\.u.l“)\sb\,:\.d'.i\’anAJJ}AJ|J§‘sL§;AAASQ:J‘;4:\LJ:‘JA(e}MJJAAbJ\A:Lu-I“LA%‘)S
o daidie 5 @Y Fes ey GL 5 Lasols ulas 5 43S

Torn oplaiunl daa 5 (515 daa 55 Olisadiols [ Glaa sie suldil o) 50 sl

G S (o L8 suliieal v, 50 Sid oledigs 4 (ool GL) @ (eI L5 Ol sslatil daa 3 5u 0
:M‘u&)dbﬁc‘)&guwﬁw‘)x\s

.JJ‘ASJJ;JASJ‘ASJJL&A‘(S

3525 Olen e suliiial 850 (sledigs Lo bl S8 sl GLS @ (sl L5 Bl e latel daa 3 00
.JJ‘A:\

"wlyaad g sl el Sl edaa ool Lol sad Slel sl gl sols doa Vo CLATIL 34855 IS
obdsl alle (g padily oliaa 4 Hae oMlea Wl sad CLAT 5,5ST Siayi 5 a3 e wag
e sl zaly A.Aj-l‘)‘ Wm_)ls GMMC‘““:‘:‘WJQ“:‘L% e b&i‘dj#h‘ J“)T ol zaly
(SLAQJ‘JiémM%‘)]CJMA%GJJTbA%)‘u%C_\-ua‘bdaibd‘dw)lﬁ@waﬁ&‘}‘%%ﬁ&‘f:éb}éb}é
ol a5 i8S 5108 JalaS 5 43a3 ahse Sl sulgidny 3155wl Jgan pulal 5o swd 55510 S
A&w)f)‘dylsj)xspss‘)t};‘e)ljﬁu\’:Lhéd‘d
wﬁll‘}la‘)hlulu;‘;e@JJQQM\Ad@l&\‘}léhé@@Ijl@b@mgsﬁg@
Joas andS 4 s latial oy 4 g Wleu S soliil LAl cald daa 5 5 JuSula s sad 5 Baae o)l o
d_)y‘)_.}.ld;\a 633‘_):\.“4‘ ‘C,\.u.:‘ Gllas L;A-U‘}lj O\:\‘} BE (s‘uua.lsddl—iao bJL’:LuJ“lSGJ_)‘JA Br) L3 bd‘)s
el oo S aal o cda ddan ol Aty ol w8 Bda (B, S (gulse ) ol €8 K513 suliil
4:\.4_:&‘..\3.)\9.;\5Oi(sbew‘)lécs“t_&elskjdmwg@a|b..uibd)::‘)lsgb.Al:)bJL:l-.‘.:‘tJl‘}‘leAlu‘dA.;
ol sud dan 3 G ol b gl sads B3a b sdac ek 4 g

Gloss slla cudMA Wleu S oS ,d 3u8a3 (pl 5o € SlaS G Lo oS cuwl sols Gl 3a8a3 Gl (uinas
PAAEAY) SoLesss salgidng daa 3 sl (3aia3 (pl Lo Olea e sl )00 sledigs Lo Lle
il o (VAAA




IFAD dm’ — g ﬂ‘L‘l’:‘ - .JI;-A-‘I sg\é.l.ﬁﬂ »g\ol: aalidl=

5 5 RMXR
@ Lexicography: Principles & Methods, By: Ali Qassemnezhad Djamei, Advisor: Gholam-
Reza Tajvidi (Ph.D), Reader: Parviz Birjandi, 2004
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@ Students of Philosophy and Religion in Translating Technical and & Non-technical Texts
By: Malak Mortazi Biabani, Advisor: Dr. F. Farahzad, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2005
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@ The Impact of Grammar Knowledge on the Translator Trainees’ Translation Ability
By: Reza Farzi, Advisor: Dr. F. Farahzad, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2005
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® A Comparative Study of English Participial Phrases and Their Persian Translation
Equivalents
By: Ahmad Karimi Banadkouhi, Advisor: Dr. H. Vossoughi, Reader: Dr. F. Farahzad, 2004
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@ Terminology: Principles, Methods, and Standards
By: Mazdak Bolouri, Advisor: Dr. F. Farahzad, Reader: Dr. P. Birjandi, 2004
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@ On the Relationship between Simultaneous Interpreters’ Speed of Speaking in Farsi and
the Quality of Their Interpreting
By: Maryam Hosseinzadeh, Advisor: Dr. H. Marashi, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2006
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@ Shifts in English-Persian Translation
By: Masomeh Komijani, Advisor: Dr. A. Sedighi, Reader: Dr. G. Tajvidi, 2005
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@ Reading for Translation and for Non-Translation Purposes
By: Nasrin Mohaghegh, Advisor: Dr. H. Vossoughi, Reader: Dr. Mohammad Khatib, 2004
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241. Translators seek to ............ .
1) express one world in terms of another
2) domesticate otherwise foreign texts
3) find equivalent forms for L1 lexical items
4) show that man’s experiences are translatable

242. Recording, in translation, refers to ............ .
1) expression plane transfer
2) content plane transfer
3) content plane transfer transposition
4) expression plane transposition

243. The grammatical categories that best reflect conative function are:
1) the imperative and locative forms
2) the passive and circumlocutory forms
3) the vocative and imperative forms
4) the exhortative and conative forms

GolKaa Lol (olidas § asle saly) el 5L (pan i wud) ol IS (g sty — castl sl 55500 BT 0B,I8 onl &S 5o 7
el s IS 05 St BT ol S HIKan 5 i ga b 5 4588 il 4 GBI ges (AL iinas ilaials

YA

Zrl)




L7000

A0 gliusa; — ogut dlods — g1pud (1Z2idh (9 ( grole aalidl=

244. Equivalent effect is easier to achieve in the case of ............ texts.
1) expressive
2) informative
3) phatic
4) vocative

245, The translatability/untranslatability concept is ............ .
1) akey concept in applied translation studies
2) no longer very important after Jakobson’s works
3) the core concept of linguistics
4) the core concept of semantics

246. Code-switching refers to ............
1) an expressive mode used by some artlsts and poets
2) atypical disorder of multilingual children
3) atypical disorder of multilingual individuals
4) a typical disorder of aphasic children

247. The term context is ............
1) an aspect of the text partlcularly important for the language student
2) the cultural, historical, and geographical setting of an utterance
3) the co-text of a given utterance
4) the same as co-text, according to the terminology of some translation studies schools

248. According to Dryden, a word-by-word translation is a (an) ............ .
1) adaptation
2) imitation
3) metaphrase
4) paraphrase

249. Which one of the following is an example of intralingual translation as discussed by
Jakobson?

1) Reproducing in the SL.

2) Rewording in the SL.

3) Rephrasing in the TL.

4) Recreating in the SL.

250. In Catford’s words, translation shifts are ............ .
1) lexical in mismatches
2) grammatical mismatches
3) changes in the meaning of the ST
4) departures from formal correspondence

251. Recent MT programs are ............
1) knowledge-based and transfer—based
2) example-based and statistics-based
3) based on matching, recognition, and output
4) based on analysis, transfer, and restructuring

252. When you learn foreign languages, translation is ............ .
1) not included in the program
2) limited to exercises in the use of foreign language
3) replaced by version
4) adidactic tool
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253. Multilingual MT systems tend to use ............ .
1) limited input
2) an interlingua
3) bi-directional programs
4) an abstract representation

254. In Vinay and Darbelnet’s model, calque is a procedure in ............ .
1) literal translation
2) free translation
3) direct translation
4) oblique translation

255. Which one of the following questions is addressed by the cultural approaches to
translation and translation studies?

1) What do translations do?

2) How can translations be compared?

3) What is equivalence in translation?

4) What are the mental processes of translating?

256. What distinction does Levy make between translation theory and practice?
1) Translation theory is abstract, but translation practice is actual.
2) Translation theory is instructive, but translation practice is applied.
3) Translation theory tends to be normative, but translation practice is pragmatic.
4) Translation theory is rank-bound, but translation practice is rank free.

257. What are the major sources of difficulty for interpreters?
1) Fluency
2) Register and unit
3) Tone
4) Speed and memory

258. Which of the following is an example of vocative texts?
1) A drama
2) A scientific report
3) Popular literature
4) An autobiography

259. Think-aloud protocols are used to investigate the ............ of translation.
1) function
2) interpretation
3) medium
4) process

260. The equivalence of two linguistic signs ............ .
1) is possible in only interlingual translation
2) is possible only in intralingual translation through the use of synonyms
3) does not exist
4) is what allows translation

261. In Dryden’s words, metaphor needs ............ .
1) adaptation
2) imitation
3) literal translation
4) rewording
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262. What are Kkernel level sentences in Nida’s theory?
1) Basic deep-structure sentences.
2) Transformed surface-structure sentences.
3) Basic statements and simple surface-structure sentences.
4) Back-transformed, simple, active, declarative sentences.

263. A pragmatic equivalent is oriented toward the ............ .
1) message
2) reader
3) writer
4) text

264. According to Catford, in a partial translation ............ .
1) some words are left untranslated
2) some parts of the ST are omitted
3) words are translated at corresponding levels
4) the TL material replaces only some parts of the SL material

265. Translators performing under different conditions often adopt differing strategies
and ultimately come up with different ............ .
1) evaluations
2) hypotheses
3) products
4) theories

1) form, meaning, syntax

2) aspect, gender, semantic fields

3) features of meaning, lexical mismatches
4) poetics, stylistics

102. “Naturalness” is considered a characteristic of ............ translation.
1) unduly free
2) modified literal
3) idiomatic
4) equivalent-response

103. In the structural approaches, translation is defined as ............ .
1) achange of meaning
2) reproduction of message
3) reproduction of content
4) a change of form

104. What is the semantic label for the word “repetition”?
1) event
2) noun
3) object
4) verb
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105. According to polysystem theory, when is translated literature peripheral?
1) when it includes a variety of genres in literature
2) when it is smaller in volume than non-translated literature
3) when it is marginalized
4) when it is canonized

rY

106. In the history of translation studies, the 18™ century is known to be more ............
whereas the 19™ century is known to be more ............ .
1) linguistics-oriented, literature oriented
2) philology-oriented, linguistics-oriented 3
3) data-oriented, theory-oriented
4) literature-oriented, science-oriented

107. In the twentieth century, accuracy became more important than ............ .
1) style
2) fidelity
3) literalness
4) naturalness

108. In what ways is the Spanish-English translation of a novel by Marquez restricted,
according to Holme’s map?
1) rank-restricted, area-restricted, text type-restricted.
2) problem-restricted, time restricted, text type-restricted.
3) text type-restricted, medium restricted, problem-restricted.
4) area-restricted, text type-restricted, time-restricted.

109. According to Larson, a borrowed word is ............ into the receptor language,
whereas a loan word is ............ to the TT receptors.
1) transferred, known
2) assimilated, new
3) integrated, unfamiliar
4) transposed, unidentified

110. Larson’s approach to translation studies is ............ .
1) semiotic
2) descriptive
3) structural and prescriptive
4) post-structural and transformational

111. The Relevance Theory was mediated into translation studies by ............ .
1) Sperber and Wilson
2) Gutt
3) Hermans
4) Hatim and Mason

112. According to Larson, a modified literal translation ............
1) changes the grammatical forms when constructions are obhgatory
2) adds extraneous information to the source text.
3) is rank-bound at the level of word
4) reproduces the patterns of the source language

113. What is the primary sense, according to Larson?
1) The isolated meaning a word suggests to most of its users.
2) The meaning of a word in the context.
3) The meaning suggested by the word when it is used alone.
4) The most important meaning of a word.
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114. The Manipulation Scholl considers translation a ............ .
1) paraphrase
2) rewriting
3) recoding
4) reproduction

115. The skopos theory was introduced by ............ .
1) Nord
2) Bassnett and Lefever
3) Blum Kulka
4) Verneer and Reiss

116. Toury’s approach to translation is ............ .
1) post-structural
2) analytical
3) hermeneutic
4) normative

117. Which of the following concepts corresponds to the concept of “the invariant core
of meaning”?
1) propositional meaning
2) functional meaning
3) literal meaning
4) connotative meaning

118. Which theory of translation is known to be behavioristic and mathematical?
1) Steiner’s
2) Kade’s
3) Catford’s
4) Neubert’s

119. Cultural approaches to translation reject the concept of ............ .
1) historical differences.
2) translation universals.
3) linguistic similarities
4) power relations.

120. Herman believes that ............ .
1) all translations contain manipulation.
2) translation is paraphrasing.
3) translation is a linguistic activity.
4) translation is distortion.

121. Popovic believes that the difference between the various target versions of a single
source text concerns ............ .

1) the variant parts

2) the core

3) the periphery

4) the meaning

122. According to Zohar, translated literature is contral when ............ .
1) itis done from a dominant language.
2) it covers ideologically loaded material.
3) it excludes certain literary genres.
4) it is greater in volume than non-translated literature.
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123. What is the difference between automatic text translation and automatic speech vt
translation?
1) The former is more complex.
2) the latter is based on speech recognition, whereas the former is based on speech
synthesis.
3) The latter uses two more additional stages.
4) The latter requires human intervention, whereas the former does not. =
—
.,
124. Which of the following contributed to the development of second generation MT $ \:
programs? "\

1) Development of artificial intelligence.

2) Inclusion of pre-editing and post-editing in the MT process.
3) Text-linguistics

4) Output restriction

125. Which of the following constitutes an indirect method in MT?
1) The ALPAC
2) The Transfer Approach
3) The text-analysis method
4) The ASLIB

126. Which one of the following strategies was used for null-equivalent words in the
Baghdad school?

1) borrowing

2) coinage

3) substitution

4) omission

127. Koller’s “pragmatic equivalence” is similar to Newmark’s ............ .
1) semantic translation
2) formal equivalence
3) communicative translation
4) text-type equivalence

128. Munday defines “tertium comparationis” as ............
1) ataxonomic linguistic strategy which is used in the ana1y51s of translation shifts.
2) adescriptive criteria which identifies the web of relations between ST and TT.
3) a prescriptive notion which distinguishes between acceptable and unacceptable
translations.
4) an invariant against which two segments can be measured to gauge variation.

129. In Vinay and Darbelnet’s model, a change of one part of speech for another is

called ............ .
1) calque 2) transposition 3) modulation 4) adaptation

130. According to Catford, a change of the active voice to the passive is called ............
1) structural shift 2) class shift 3) unit shift 4) intra-system shift
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((The signal achievement of Roman Jakobson’s widely cited 1959 essay (reprinted below) is
to have introduced a semiotic reflection on translatability. Jakobson questions empiricist
semantics by conceiving of meaning, not as a reference to reality, but as a relation to a
potentially endless chain of signs. He describes translation as a process of recoding which
“involves two equivalent messages in two different codes.” Jakobson underestimates the
interpretive nature of translation, the fact that recoding is an active rewording that
doesn’t simply transmit the foreign message, but transforms it. Still, he is mindful of the
differences among cultural discourses, especially poetry, where “grammatical categories carry
a high semantic import” and which therefore requires translation that is a “creative
transposition” into a different system of signs.)) (Venuti, 2000, p. 69, my emphasis)

M g eas o) e el VLS manis ly YFY ) 3w
3 5 Www.logos.it
((This function [vocative function] of language has been given many other names, including
‘conative’ (denoting effort), ‘instrumental’, ‘operative’, and ‘pragmatic’.)) (Newmark, 1988,
p-41, my emphasis)
M g eas o) e 4l ¥ ALK aais eyt YFY I Gen
(Newmark, 1988, pp. 48-9)
P ey s e ol VALK msis aly 1 YFO ) geu
www.logos.it
o Sl f ey (aigad
((Jakobson’s discussion on translation centres around certain key questions of linguistics,
including equivalence between items in SL and TL and the notion of translatability.))
(Hatim & Munday, 2004, p.7 ,my emphasis underlined).

NOTE: THEREFORE, TRANSLATABILITY IS “A KEY QUESTION” IN LINGUISTICS
AND NOT “THE CORE CONCEPT” OF LINGUISTICS.

e peas 52) e 4o lomal V A0S ruais el 1 YYA 13
www.logos.it
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(([Code switching is] a change by a speaker (or writer) from one language or language variety
to another one.)) (Richards & Platt, 1992, p. 58)

www.logos.it
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(([Context is] The multi-layered extra-textual environment which exerts a determining

influence on the language used. The subject matter of a given text, for example, is part of a

context of situation. The ideology of the speaker, on the other hand, would form part of the

context of culture..)) (([Co-text is] The other lexical items that occur before and after a

word.)) (Hatim & Munday 2004, pp.336-337, my emphasis underlined)

M g eas ) e 4l VLS s el t YFA g
((In the preface to his translation of Ovid's Epistles in 1680, Dryden (1680,'1992: 17) reduces
all translation to three categories:

1 ‘metaphrase’: 'word by word and line by line' translation, which responds to literal
translation;

2 ‘paraphrase’: 'translation with latitude, where the author is kept in view by the translator so
as never to be lost, but his words are not so strictly followed as his sense'; this involves
changing whole phrases and more or less corresponds to faithful or sense for-sense
translation;

3 ‘imitation’: 'forsaking' both words and sense; This corresponds to Cowley's very free
translation and is more or less adaptation.))

(Munday, 2001, p.25)

el ¥ 838 panis fealy  YFR s

5T b3 wose 59 e il (oo Gle < (intralingual) SL3 s s 5 cuas € WlKia s
S Ko gd 5 laasl LIS 5 s 0L S L L dan 5 g gl oo 1) ol b sels (SL & TL) wnis
el (S walie 5 Tae (U (L5 Guos tan s s g3l s eaddn K3 Loy aa walie s s L) g9 dawy S
loncal st soliieal Tase b3 Ll 31 Lo suias fanly 0 ((oletal)) feuly wi Gulss (15

M p a0 25 e

((... the Russo—American linguist Roman Jakobson makes a very important distinction
between three types of written translation:
1. intralingual translation — translation within the same language, which can involve

rewording or paraphrase;
2. interlingual translation — translation from one language to another, and
3. intersemiotic translation — translation of the verbal sign by a non-verbal sign, for

example music or image.))
(Hatim & Munday, 2004, p.5, my emphasis underlined)

M g eas ) e 4l £ LIS s fly 1 YO Yl G
((John Catford was the first scholar to use the term in his A Linguistic Theory of Trandation
(1965, see Section B Text B4.1). His definition of shifts is ‘departures from formal
correspondence in the process of going from the SL to the TL’.)) (Hatim & Munday, 2004,
p-26 my, emphasis underlined)

™
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((In recent years, several important new and quite different approaches to MT have
emerged, two of which are worth summarizing here: example based MT and statistics-
based MT.)) (Somers, qtd in Baker 1998, p. 148, my emphasis)

el faay o) paie ol £ S mas sy 1 YOY I3

www.logos.it
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(([Grammar Translation Method is] a method of foreign or second language teaching wich

makes use of translation and grammar study as the main teaching and learning activities.))
(Richards & Platt, 1992, p. 161, my emphasis)

((... there are many advantages of an interlingual approach, especially when one thinks of

multilingual systems translating between many language pairs ... .)) (Somers, qtd in Baker
1998, p. 145, my emphasis)

((Vinay and Darbelnet’s categorization of translation procedures is very detailed. They name
two ‘methods’ covering seven procedures:

1. direct translation, which covers borrowing, calque and literal translation, and

2. oblique translation, which is transposition, modulation, equivalence and adaptation.))
(Hatim and Munday, 2004, p. 30, my emphasis underlined)

(([In cultural approaches] Translation is recognized as possessing an ideological power, not
only reflecting the dominant forces at work in the society but also performing an active role in

the formation and interpretation of ideology.))
(Hatim & Munday, 2004, p. 329, my emphasis)

e s g e 4 el VLS rusie ey 1 YO g
((Translation theory tends to be normative, to instruct translators on the OPTIMAL solution;
actual translation work, however, is pragmatic; the translator [resorts to] that one of the
possible solutions which promises a maximum of effect with a minimum of effort. That is to

say, he intuitively [invokes] the so-called MINIMAX STRATEGY.))
(Levy, qtd. in Hatim & Munday, 2004, p.174)
S Eeas o) e 4l £ ALK s ey 1 YOV I §en
((The main problems that each interpreter usually complains about are of three types:
a. Not being able to write as fast as the speaker delivers his/her speech and not being able to
read what one writes
b. Not being able to remember all portions of the speech delivered
c. Not being able to make pace with the speaker’s speech delivery))
(Miremadi, 1991, p. 226, my emphasis underlined)

(Newmark, 1988, p. 40)
((THINK-ALOUD PROTOCOL (TAP): A technique for recording reactions elicited from
translators or users of translations regarding the PROCESS of translation.))
(Hatim & Munday, 2004, p.351)
www.logos.it
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((... the process which this term [metaphrase] denotes is that of LITERAL TRANSLATION.
Dryden condemns such a practice in no uncertain terms by arguing that “’tis almost
impossible to translate verbally, and well, at the same time”))

(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 103-4)

M e s e
((The ‘analysis’ phase begins with discovering the so-called ‘kernels’ (a term which Nida
borrows from Chomsky’s transformational generative grammar). Kernels are basic

structural elements to which syntactically more elaborate surface structures of a language
can be reduced.)) (Hatim & Munday, 2004, p. 46)

(ol Seusly deep structure a geds o Sias sl I kernel sentence a geis as 53)

M ey s e 4l ¥ ALK masis mly 1 YAV ) Beu
((To achieve similarity of effect and cater for reader expectations is to attain full pragmatic or
dynamic equivalence.))
(Hatim & Munday, 2004, p.51, my emphasis underlined)

M g eas o) e 4l VALK maas mly 1 YPY G

(Miremadi, 1991, p. 143)

M g eas ) e 4l ¥ ALS s mly 1 YPO 1S

((At any rate, translators performing under different conditions (e.g., translating texts of
different kinds, and/or for different audiences) often adopt different strategies, and ultimately

come up with markedly different products.))
(Toury, qtd. in Venuti, 2000, p. 199)
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(S 4 (BT ol s 5" (5 5a85 S gua o s Lafine A0 Lo u gan s il (punlit)IS (g el pun

sla3ls u dan 3 Gugus saloulyd Lusae Bruno Osimo b gs oS el sad olam)l www.logos.it
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(Munday, 2001, p.37)
Salbaaby olEAS Gals Glas gl (Jakobson) g SU «S aiens " GBS sud S5 0550 4o s 58
aslioon e onl 3 €S sl A 53 058 oo o LT 3 Gl (Ll S35 5 s slasbialo o
s (oo p32 w)lse Oaad 4 gl (SL) O SRS &€ oo (pl 4 WBiae (5
Db psas o) gate 4ol ¥ K s gl VY I s
(Larson, 1984, p.17)
e g ) e 4 a0 e Gy 1V 0 Y ) g
(Munday, 2001, Chapter 4)
Db psas o) gate 4l V Lo s gl VY s
(Larson, 1984, pp. 191-2)
e g 20 e 4 el ¥ AL e frly 1)1 0 g
(Munday, 2001, pp. 110-111)
Db fsas o) gate 4 ol VK s aly iV 0 s
(Miremadi, 1991, p. 102)
W s ) pate 4l ) L s s 1V 0V S5
(Miremadi, 1991, p. 102)
W psas o) e 99 OV 5 4ol £ LK s s VA s
(Munday, 2001, p. 12) also: (Hatim & Munday, 2004, pp. 130-31)
M geas ) e 4l VALK s muly 1104 Yl G
(Larson, 1984, p.170)
Db psa o) gate 4ol VS s il VY s

(Larson, 1984, p. 26) Larson’s approach is based on the analysis of semantic structures.
M g eas ) e 4l VALK s muly VY g
(Hatim & Munday, 2004, p. 57 and also p.176)
W g ) gt 4l ) 43S as ely VY ) s
(Larson, 1984, p. 16)
M g eas ) e 4l VLS s ey VY G
(Larson, 1984, p. 100)
:J\,&tﬁ)x;@;ﬁq.:)ﬂ\Y @;C__‘M’G‘AQ:\\\‘J}‘;
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 102)
e e 5 pate 4ol £ ALK mas ly 1 V10 U s
(Hatim & Munday, 2004, p. 349)
el paas ) e 99 3 S e el £ LS s maly WV ) S
(Munday, 2001, pp. 112-113) also: (Hatim & Munday, 2004, p. 95)
e e, 5 pate 4ol V ALK s g 1 VY ) e

(See Larson, 1984, Chapter 18; also Bassnett, 1980/2002, p. 33)

(Newmark, 1991) o5& g gan 5 Jslfe pie 4 coansl ¥ 8038 mamin ey s VA Il fea
(bl 4adle oISl — alip s S wila an 55 (555 ila s Jpeal B33 35 )
e s g e 4 el £ AL S e ey 11V 1 g
«oasl mans Criticize a3l g0 TEjECt 3315 sla 4 (Hatim & Munday, 2004, p. 106)




IFAD dm’ — g ﬂ‘L‘l’:‘ - .JI;-A-‘I sg\é.l.ﬁﬂ »g\ol: aalidl=

(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 102):0 55 g sa s Jlie puio ol V &3S e sy 1V Y I3
(Bassnett, 1980/2002, p. 33) sl peas Jalie e 4ol V B0 s il VYN I B
(bbb e sl€asls — ulyr 3 50 A e 3 (ol Sl 5 Jseal Bda 5 )
(JJJJJ‘IAJSJ&JUSAJJ‘:JJJJ}AM)@.J\ Lﬁ;c}&l@c&&[ﬂ\vY J‘}w
Even-Zohar gives three major cases when translated literature occupies the primary position:
1. When a ‘young’ literature is being established and looks initially to ‘older’ literatures for ready-made
models;
2. When a literature is ‘peripheral’ or ‘weak’ and imports those literary types which it is lacking. This
can happen when a smaller nation is dominated by the culture of a larger one. Even-Zohar sees that ‘all
sorts of peripheral literature may in such cases consist of translated literature’ (p. 194). This happens at
various levels. For instance, in modern Spain smaller regions such as Galicia import many translations
from the dominant Spanish form Castilian, while Spain itself imports canonized and non-canonized
literature from the English-speaking world;
3. When there is a critical turning point in literary history at which established models are no longer
considered sufficient, or when there is a vacuum in the literature of the country. Where no type holds
sway, it is easier for foreign models to assume primacy... (Munday, 2001, pp. 110-111)

el sad 4 g contral lalast central Y o som o s
GBT Ul Lo Gllas ol Guiaaa (Somers 2003, p. 363 51 &) .cuwsl ¥ 80558 a1 VYl beu
(@Ia@]wjlso)wuwh&mj L;J.‘f..\.\‘f;AJJCJYGA ‘LCJAMJJ‘;LALQL;QJQ&AA
(Somers in Baker, 1998, p.141 also 145)

(Somers in Baker, 1998, p.141) sl s Jalie e 4 el ¥ LS s aly 1 VYO ) Beu
(Baker, 1998, p. 321) sl s Bl e 4l V LS s il 1V YP Jl g

(Newmark, 1988, p. 47) also: (Hatim & Munday, 2004, p. 51)
(Hatim & Munday, 2004, pp. 31-2) s g poan s Jlie puie ool £ 8338 o ealy 1 VYA S g

e e ) gt 99 51 S 8 4ol ¥ LS s el 1 VY ) e
(Munday, 2001, p. 57) also: (Hatim & Munday, 2004, p. 150)
e g ) e 99 5 S 58 4ol ) BS mae aly VY ) g
(Munday, 2001, p. 61) also: (Hatim & Munday, 2004, p. 145)
Baker, M. (1998). Routledge Encyclopedia of Trandation Studies. London: Routledge.
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1. * Introducing Translation Studies; J. Munday
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2. * Translation: An Advanced Resource Book; B. Hatim & J. Munday
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- * A Textbook of Translation; P. Newmark

- Theories of Translation & Interpretation; Dr. Miremadi (ciew ol ,Lail)

- Approaches to Translation; P. Newmark
- Principles & Methodology of Translation; Dr. Mollanazar (ciew of,Lasl)
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- * The Study of Language; G. Yule
L/
- An Introduction to Language; V. Fromkin & R. Rodman
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- Contrastive Analysis & Error Analysis; Dr. Keshavarz (Lua, ol,Las)
- Contrastive Linguistics & Error Analysis (1st vol); Dr. Fallahi; (Iran University Press)
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He was at the point of finishing the exercises.
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He was about to cry.
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The suspects admitted being about to commit a crime.
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(1) The plan for the new airport has been scraped in favor of an extension of the old
one.
(2) The party had rejected wholesale nationalism in favor of competitive, selective
public enterprise.
(3) You will have to temporarily abandon your own needs in favor of theirs.
(4) He refused a job in the steel industry in favor of a university appointment.
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These are the very words he used.
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We met in this very room.

220 S Ll an b (S0 5) GBI Gl o Ho/ ool 5o cuwpa / Graa o
The commercial theatér is fighting for its very life.
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Respect is the very foundation’of civilized living.

il Glaie (Sai) oa8lg B sl al yial

T}{e Ver}; first light of day.
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The very next da); we held a session.
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I walked :co the very top.
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We were in on their discussioﬁ from the very beginning.
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The role of the peacemaker is, by its very nature, a thankless one.
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a very pregnant woman  sle s b ()

The fierce hatred of a very woman = «alK a3l sliae 4 05 SO Guae o

... yea, at that very moment, Consideration like an angel came
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Through genieus I cannot contain, like the Magian wine in the jar, the very garnments
are rent on my body when my ideas ferment. (E.G. Brown 1969: IV: 252)
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But yester-night, this very ear
Such language from her mouth did hear-
O ask me not what
bﬁﬂu‘)@‘x@e%Jm\y‘Hgﬂﬁ\YV\ c.}u“u.c‘:f;—
-Shakespeare, William. 1954. King Henry V. edited by J. H. Walter. London: Routledge.
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He missed the last quarter of last season owing to injury. , , /
i a g Ol Jead (650 GaAT B (Swscanl C—*1° ©
Now, owing to the financial cut-backs, the workshops have been closed.
ot diew LalKLIE Il 5 5uaS o 4 o oS!
It was entirely owing to him that they acquired two bonus points. ’ ’
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The town center had a narrow escape from destruction, thanks to 100 firemen, who
contained the blaze.
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Thanks to the new network, clerks will be able to deal with all he payments at one
time.
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We were late, owing to snow. ’ ,
80S opa S ks 4
It was thanks to your stupidity that we lost the game. ,
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eagerly awaited telephone call
carefully performed duty
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a highly successful company
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an extremely disappointed young man
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Geoffrey was a deeply religious man ’ ,
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He has amasingly long eyelashes. -
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A delightfully refreshing taste
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